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CAIATPO NEKCEMY «ONE»
(HA MATEPIATI AHTTOMOBHOIO JNCKYPCY)
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CyMCbKMiA fep>KaBHUIn yHiBepCUTET, M. Cymu

Y cTaTTi po3rnagalnTbCcd €TUMOMONIYHI BUTOKM YUCNIBHUKA «One», WOro CTPYKTYPHO-
CEMaHTWYHUX MOXIAHUX OAMHWLG, TX YaCTWHOMOBHA NPUHANEXKHICTb. EMNipuyHuii MaTepian
aHanisyeTbea Ha AiacMHXPOHIYHOMY BUMIpI. Pe3ynbTaTu AOCAIAXKEHHA MaloTb TEOpeTUYHy Ta
NPaKTUYHY 3HAYYLLICTb.
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BVBYEHHS OUCKYPCUBHUX XapaKTepUCTUK AEHYMEPATUBIB € aKTyaslbHUM 3 Ornsgy Ha
TeHAeHLiT CbOrofjeHHOr0 OCMUCNEHHS (PYHKLiOHaIbHO-CUCTEMHOIO 6YTTA OAMHULL MOBY,
3 0fiHOro 60Ky, Ta Ha ManofoCNIIKEHICTb eHYMepaTuBIB 3 iHLWOro. O6’eKT AOCNIIKEHHS
— Nekcema «onew, i NoXifgHi AeHymMepasibHi KOHCTPYHOBAaHHA, MpegmeT LOCNiIKeHHS —
CUHEpreTUYHi XapaKTepUCTUKU JIEKCEMU «One» Ta cTaTycy ii fepuBaTuBIB y MNpOLeCi
BepOOKpeaLii Ha AiaCMHXPOHIYHOMY BUMIpi. HOBM3HA po60TY Nonsrae y KOMMIeKCHOMY
BVMBYEHHI /NIeKCeMU «one» Ta i MOXigHWX OAVHMUbL Ha Matepiani NeKcUKorpagiuHmx
[bkepen Ta BUGIpKM NpUKNagiB i3 XyA0XKHbOro anckypey (subipka emittye 1000 oguHULL).
TeopeTnyHa 3HAYYLLICTb MONArae B OBIPYHTYBAHHI MOMOXKEHHA NPO Te, WO OAWHULI 3i
CMifIbHOI CEMOIO NifBMafHi CXOXMM CEMaHTUYHUM [eBiauism. Pe3ynbTaTy JOCNiHKEHHS
MatoTb BMXif Y HaBYaIbHI MPOLEC NPY OCMUCAEHHI pPefieBaHTHUX NTaHb. MeTa po6oTu
(ipeHTUhiKaLia ceMaHTUYHMX Ta enigurMaTUYHUX TeHAEHUIR NeKcemMm «one» Yy NpoLeci
BepOOKpeaLlil) 06’eKTyBana BWOIp afjleKBaTHUX METOAIB A1 PO3MNi3HAHHA caMoopraHisauii
Ta caMofoOy[oBM 3a3Ha4eHOro 06’eKTa, & Came KOMMOHEHTHOro,  [eCKpPUMTMBHOIO,
TpaHctopmaLiiHoro, ANCTPMOYTUBHOIO Ta KOHTPaCTUBHOTO.

MoBa — € 3HaKOBOK CUCTEMOIO, fiKa 3’ABWMMach 3a M/IMHOM 4acy A1 3af0BOJIEHHS
KOMYHiKaLiiHMX NoTpebd NOAMHKM, SK Taka, WO BK/KOYaE Napagurmy MeTasHaKiB Ta €
pesyNbTaTOM KOTHITMBHOIO Mpouecy. YHiBepcasibHa KapTWHa CBiTY — CPUIAMAETbCA
NOAbMM  Maike OJHAKOBO, ane Mopsg 3 UMM ICHYHOTb aArepeHTHi po36ikHOCTI y
CMPUIAHATTI CBITY PpisHUMKM eTHocamu. Lle 06ymOBMEHO XapakTepoM iCTOPUYHOI Ta
KyNnbTypHOI eBoMtoUii. Haliy>xuBaHilli Ta 4aCTOTHI CfoBa 3a3HalOTb €BOMOLIHMX Ta
iHBOMOLiHMX NpoueciB. Mop. poc. «Mama», YKp. «MaTW», aHr. «mother», Him. «Mutter»,
POC. «CbIH», YKP. «CWUH», aHI/. «S0n», HiM. «Sohn». [lepeBaXkHO Lie MOHATTS, AKi 6yu
OMOB/IEHI NepLUIMMM Ha 30pi NtoACTBa. [Jo L€l rpynu BiAHOCATL i NIEKCEMY «One», fka y
repmMaHCbKUX MOBax eTUMOJIOTi3yeTbCs fK: TOT. ains, fart. en, icn. einn, HiM. ein, aHrn.
«0one», AKi BUALLAY 3 NparepMaHcbKoT hopmm ainoz [7].

CeMaHTU3YETLCS «ONe» Y C/IOBHWKY B SIK «EAUHWIA», «OAMHOKWIA, «HEMOAINbHUIA».
BWUTOKM «OAWH» KOPENKTb i3 3HAYeHHs «CaMe TOI, TifbkM TOW», Ha MpoTMBary
MOHATTIO «06UABA», «BCI TPOE». 3HAYEHHA YMCMIBHUKA «OAMH» ACOLItOE 3 BifMOBIgHUM
XKECTOM. ETMMOMOFiYHMIA aHani3 unchiBHMKA «one» MoKasye, WO OAHOVMMEHHE MOHATTS
(hopMyBanoca y Mpoueci Mi3HaHHS, YCBIJOMMIEHHA MIIOAMHOK BNAacHOIO «A» K YOrochb
YOCO6/eHOro i MPOTUCTAaBNEHOMO HLWIUM petepeHTam 30BHILLHBOIO CBITY Ta UeHiB
couiymy [2]. Mpu LbOMY YMCNIBHUK «ONe» CeMaHTU3YE eaHicTb. Mucnuteni CTapoaaBHbOT
Mpeuii BBaXXanu 1Oro BTINEHHAM €AHOCTI, a MEpLUMM «CMPaBXHIM» 4YMC/IOM [Ba —
HaliMeHLLUe BTilEHHS MHOXWHHOCTI [6]. Yu1cno 1 He BUKOPUCTOBYETLCA SIK OCHOBA CUCTEMMU
YMCNeHHS, OCKINIbKM KBafpaT, Ky6 Ta Oyfb-AKa iHWa CTyMiHb unicna 1 AOopiBHIOE OAUHULLL
Y matematuLi OANHULIO He BIHOCATL Hi JO NPOCTUX, Hi A0 CKnagHWX uncen [4, ¢.15].

MoBa - Le <«KMBWIA OpraHiaM», KW MOCTINHO BWUAO3MIHIOETLCS, PO3BUBAETLCA. 3
PO3BUTKOM CYCMINbCTBA 3’ABNSETLCA MOTpeba B HOBMX CnoBax. MoBa 3a0BO/LHAE L0
noTpeby fIK 3an03MYeHHAMM, TaK i AeBialiiHUM PO3BUTKOM BflaCHMX CAiB. KOXHa <«KMBa»
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MOBa nifABnacHa fAji «BiYHOro apuryHa» [2, c. 51]. CnoBa, NpoX1BaKOUM CBOE XUTTH, AK i
MoK, 3abyBatoTb [eLlo 3i CBOTO MWHYNOrO, TakUM UYMHOM BifOYBAETbCA CeMaHTWUYHE
CMYCTOLLUEHHS, TeHepylTb flakyHU (3abyTi 3HayeHHs) Ta Heonorismu. laeHTudikauin
napagurm flakyHapHocTi, Ti reTeporeHHoT nosiacnekTHOCTI € JyXe BafopaTMBHUM ANs
OHOBJIEHHA AiaxpoHiyHOoT nam’aTi [4, c.58]. Crnosa nepeocMUCIOYUCh, HabyBatoTb
HOBMX 3HAauYeHb, 3MIHIOIOTb CBOI MOBEPXHEBY Ta [IMOUHHY CTPYKTYpW, MOMOBHIOKOTbL
Kopnyc Heonorismis Ta apxaismis. [eHymepaTuBuM CBifYaTb NPO MpoLecy caMmoopraHisawii
Ta caMof00yA0B/ OAMHULG i3 CEMOK umcna. [leHymepaTuBHI KOHCTPYKLIT NoxoaaTb Bif
YUCNIBHUKIB, AKI B CIM’I KBAHTUTATMBHMX OAVHWULL Mi3HAIN [OMII0 «CEMWU Yy[ec»:
1) reHepyBa B «OCeni MpeAMETHOCTI»; 2) 3a3HanM  TepMiHonorisauii - Ta
3) feTepmiHOMOri3auUil; 4) BUIALLIM Ha MPOCTOPW (paseonorii; 5) AMCKYPCUBHO HOMIHYHOTb
TOYHY, NPUGAN3HY Ta HEBM3HAYeHY KiNbKiCTb; 6) MPOMLIAM CEMaHTUYHMIA KOMoOGIr Big,
NpeaMeTHOro [0 CNYCTOLIEHOTO 3HAYeHHs; 7) MatoTb PYLUiHY CMOBOTBIpHY Ccuy
[4,c.27].

JNexcema «one» 3aiiMae 0c061MBe MicLe B aHIIOMOBHIlA CUCTEMI i emnaTye iHTepec y
nnaHi 11 QyHKLiOHYyBaHHA. 3a TNyMauHUM C/IOBHUKOM JIeKCeEMa «One» eKCrliKyeTbes
anoHimamu: only, individual, unique, united, specified, vertain, indefinite, identical, equal
[6, c.1148]. BuxigHoto ceMOK «one» Oyna OKpeMmiCTb, IHAMBIAYaNbHICTb OBYTTS.
OB6MeXeHHA OfHUX 06’€KTIB Bif IHLUMX, iX OUCKPETM3aUif € HeoOXiAHUMU SK 4na Nnivou
npeaMeTiB, Tak i ANg BUSHAYEHHS iHAMBIAYa/IbHUX XapaKTePUCTUK Y NOPIBHAHHI 3 iHLLIMMY
06’eKTaMun. ALrepeHTHOK € KaTeropis BUHATKOBOCTI. Mpu BUKOPUCTaHHI IeKCEMM «ONe»B
apuUMMETUYHOMY 3HaYeHHi BiACYTHA Oyab-fika CMony4vyBaHiCTb, KPiM /OMYHOT, TOX B
TakMX BUMagKax Us Nnekcema Haibinbll OAHO3HAYHO BUPaKAE KAaTeropitd BUHSATKOBOCTI.
Cy6cTaHTumBaLis YMCNiBHMKA «One» reHepye cemy MpefMeTHOCTI. Mpu LboMy fiekcema
«one» HabyBae XapaKTepPUCTWKM C/oBa, fKe 3aMmilllye 1A0ro  KOHTEeKCTyaslbHy
CMNOoJyYyBaHiCTb, (DYHKLiO Ta popMU. DYHKLIIOHYBaHHA YMCNIBHMKA NO3HAYEHO [eBiaLlieto
KBaHTUTATUBHUX CMWC/IB: EMMAaToBaHOI OAWHWYHOCTI, HEBU3HAYEHOI OAMHWYHOCTI Ta
HaIMLLKOBOIT oguHMYHOCTI [5]. Mop. aHr.: One child embraced another within the huddle
of a protective arm; One burden usually carried by all [7]. YacTo BuginoHa dyHKLis
NEKCEMU «one» Y 3HaYeHHi NigKpecneHol OAUHUYHOCTI NiSTPUMYETHCA CaMO0 CTPYKTYPOLO
PEeYEHHS, HaABHICTIO MPOTUCTABNEHHS, AIKE MO3HAYAETLCA AK SIEKCMYHO (3a A0MOMOrol0
COKO3iB, 4acTOK), Tak i rpagiyHo (3a [OMOMOrow NyHKTyauii). Jlekcemu just Ta only
IHTEHCUIKYIOTb YMCAIBHUK, MPOTUCTABMAKOUM AOro abCTPaKTHIN, HEBU3HAYEHO BENMKIl
abo Maniii MHOXWHI 06’€KTIB, KiIbKOCTI 06’€KTiB, aKLEHTYHUM OAMHUYHICTL pedepeHTa.
Only one thing is making them bite and scratch and such things [7]. Jlekcema one moxe
6yTV iMEHHMKOM 4K 3aiimeHHMKOM. One foot strayed from the edge of the wall, and my
boot squelched into a muddy slime tha trested in the centre of the path; You go ahead. I'll
sit on this one;He lifted one hand, first to his forehead and then to his heart, in a delicate
gesture of consummate gallantry [7]. Po3pi3HAOTb NO3UTUBHY KOHOTALiKO (YHiKa/IbHICTD,
BUHATKOBICTb 06’ekTa) (They were the lucky ones [7].) Ta HeraTUBHY KOHOTaLit0 (06’€KT
NoAaHWiA y HelOCTaTHIN KifbKOCTI, CAMOTHICTb, Biguy>eHicTb i T. n.) (They wil ltake him to
police, | think so. Behind Crawford Market is one police station, for this area [7]
(HegocTaTHICTb). OAWMHWMYHICTL B aHMTIACHLKIA MOBI TaKOX BUPaXKaETbCA 3a AOMOMOro
KOMOGiHaLii apTuKna the Ta nekceMun «one». Someone - you see him, out there on the street,
the one with a dirty shirt and no shoes [7].

HeBu3HayeHa OAMHWYHICTL Bepbani3yeTbCs KOHCTPYKUieto «one of...» Who'd just
entered through one of the arches. He is an enforcer, and one of those who works for Abdul
Ghani, who, in his turn, works for one of the great crime lords of the city, Abdel Khader
Khan [7]. Ane maiTb Micue i BUMagKU 300paXXEHHS HEBM3HAYEHOI OAMHWMYHOCTI Ta
CNiNbHOCTI 6€3 BUKOPUCTAHHA 3rafiaHoi KOHCTPYKLUii. OKPEMO MOXHa TakoX BWAINATU
OAMHUYHICTbL 3 HeBU3HayeHOI KinbkocTi (At one turn_in the puzzle alleyways we passed a
long metal rack where bicycles were parked [7]) Ta BM3HaueHOI KifIbKOCTi, fIKa 3aaeThbCA
KOHTEKCTOM Ta CEMaHTUKOI OTOYYKOUMX CANiB (K NPaBW/Io, CTOCYETLCA NapHUX NPeSMETIB,
Mpo sIKi MOBa WALLINA BULLE).
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HafnmwkoBa OAVHUYHICTL BUPAXKaETbCA CNoBocnonyyveHHaMu Tuny (one and all). Y
MpoaHasi3oBaHNX BUMaAKax BWKOPUCTAHHS JIEKCEMM «ONe» TakOX 3YCTPIBCA BUNagoK
BMKOPUCTaHHA «ONne» Yy BWUINAA4I iHTeHCMikaTopa B MeTathoOpUUHIA KOHCTPYKLIT, L0
no3Havae BeNUKY, HaLMLLKOBY KinbKicTb. This vast tapestry of tales is sewn together with
the skill of a master storyteller... Roberts has one hell of an imaginative gift... [7]. To6To
NeKcema «one» B aHriACbKili MOBI CMHOHIMIYHA 3a (hYHKLisIMU HEO3HauYeHOMY apTUKIIIO a
Ta 3aliMeHHUKY any.

«One» MOXe OYyTU iIMEHHWKOM, MNPUKMETHWKOM, 3aiMEHHWKOM abo BXOAUTU [0
igioMaTMyHOro  cnonyyeHHs. «One» MOXe HabyBaTM 3HaYeHHs efHocTi  (one
woman; one nation; one piece of cake [8]) un yocobneHocTti (one member of the party [8]).
LlikaBolo € noBefiHKa «One» fK 3aliMeHHMKa, WO HabyBae NIEKCUKO-rpaMaTUYHOro
3HaYeHHs MHOXWHW. Lle CBiguuTb Mpo fepuBaLilo Bifi MEPBUHHOIO 3HAYEHHS NEKCEMM
BMOKPEM/IEHHA OLHOro MnpegMeTa Yu iCTOTU 3 iHWKX. Y CMOBHUKAX JleKCEMA «One»
nofaetbea AK iMmeHHMK: 1. the first and lowest whole number, being a cardinal number;
unity; a symbol of this number, as 1 or I; a single person or thing: If only problems would
come one at a time!; a die face or a domino face having one pip; a one-dollar bill: to
change a five-dollar bill for five ones; (initial capital letter) Neoplatonism . the ultimate
reality, seen as a central source of being by whose emanations all entities, spiritual and
corporeal, have their existence, the corporeal ones containing the fewest of the emanations
[8]. Ha vaci € oueBMAHMM BMOKPEMIEHHS TPYMNM KBa3iiMEHHWKIB i3 rpynu 3aliMeHHUKIB.
HeosHaueHWin 3aliMEHHUK One Mo3Ha4Yae MOAMHY 4M npeameT 6e3BiHOCHO [0 MEBHOT
NOANHM Y pedi [3, €.66]. | 3aliMeHHMKY, | KBa3iiMEHHUKM MOXYTb MaTu (hOpPMY MHOXMHM
Ta/abo 03HaYeHUii apTUK/Ib. EAWMHOK BIAMIHHICTIO MK HUMM € Te, LIO KBasiiMEHHUKM
one/s He € 6e3BigHOCHNMW, BOHW 3aMiHAOTb 3rafilaHi BXe M0 KOHTEKCTY IMEHHUKMW, MEBHI
npeamMeT abo icToTu, AKi HabyBaloTb 03HAYEHOCTI 3aBAAKN KOHTEKCTY. One should know it
perfectly well [7] (Heo3HaueHwii 3aiiMeHHKK); Afghans. Rafig, the small one, he used to run
the blackmarket in books (kBa3iiMeHHUMK, TOMY LU0 3aBASKN KOHTEKCTY MOXHA 3p03yMiTH,
L0 MOBa ifie MPO MeBHY 0c06Y)). B MapriHanbHy rpyny MiXX HEO3Ha4YeHUM 3aAMEHHUKOM
Ta KBa3iiMEHHMKOM BUAINAITLCSA KOHCTPYKLiT TMMy «one of». One of their companions at
the table leaned close, and spoke to them [7]. ¥ ubomy BUNagKy «one»He BiAHOCUTLCS A0
neBHOT 0cobun Ym rpynu ocib, ane NPaBOCTOPOHHLOK O3HAYYBAHOK IPYMO0 0OMEXYETLCS
KOO BMOOPY MOXJIMBMX BapiaHTiB, TOOTO 3aliMEHHMK ONe BTPAYac 4acTKOBO CBOHO
Heo3HauyeHiCTb. TakMM UYMHOM JleKCeMa «one» Mpoiiluna LWASX Bif 4KUCNiBHMKA [0
3aiMEHHMKa, | KOPE/OE 3 TPYMol  IMEHHMKIB (ab0 KBasiiMeHHUKiB). Lleii wnax cras
MOX/IMBUM Yepe3 iCHYBaHHA Jy>Ke aKTUBHOIO NPOAYKTUMBHOro cnocoby sepbokpeauii —
KOHBepCiT.

Ly>xe NpofyKTUBHOIO KOMGIHATOPHOO CMO/YYYBaHICTIO € NPaBOCTOPOHHSA. Mop. aHrn.:
one-sided, one-flour building. HaituacTiwe necema «one» Cnosly4aeTbes i3 iMEHHUKaMK Ta
NPUKMeTHMKaMW. JTiIBOCTOPOHHS CMOMYyYyBaHICTb He € XapaKTepHOK Ha Yaci, Xo4a BOHa €
iM1030pHOI0 Ha enigurmatuyHoMmy LWNaxy esontouii [4, c¢. 15]. Hanpuknag, nekcema
«alone», fe «onex» cnony4aeTbecsa i3 MPeno3unLiinHo Mopdemoto al-, ika BUoKpeMunacs Big,
3aliMeHHMKa «all». Y aeHymepasbHiil af’eKTUBHIA Napagurmi COBOTBIPHUMM MOTEHLISMM
BM3Ha4atoTbCst Mopemu -fold, -some, -th, y NpUCNIBHUKOBIN — -Ce, y Cy6CTaHTMBHIN — -€r,
-e(s) [5, c. 76]. Cepef, Heonorismis — fepuBaTiB MPeBatOOThL iIMEHHMKW. Tlop. aHrn.: It's,
ah, it's a one-zero-four, isn't it?; He poured the last of the one-litre bottle into his glass and
topped it up with the last of the soda [7].

Jlexcema one MO3Ha4YeHa CUHKPETM3MOM Ta [epuBaLiiHOI0 aKTMBHICTIO. ICHIOE
yucesibHa rpyna noxigHuX Bifj «onex», Lo 6ynu YTBOPEHi 3a CYKLUECUBHOK Ta pajiasibHo
mogensmu. Once, only, oneness, loneliness, oneself, alone, someone, anyone, none,
everyone, onebyone, oneanother, theoneandonly Towio. 15 BCix UMX AepuBaTiB fleKcema
One € fiepuBaLiiHAM THI340M.

KnacTepun feHymepaTuBiB YTBOPIOKOTLCA CYKYMHICTIO YNOPAAKOBAHUX BigHOLLIEHHAMM
noxigHocTi MmopdeMm. HeBig’€MHMM  CEKTOPOM B aHIMIMCbKilA MOBI € YWCMAIBHWKM,
noBepxHeBa Ta rMMOUHHA CTPYKTYpa AKUX BigKputa Moaudikaliam Ha enigmrmatmyHomy
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piBHI, fIK Takux, WO NigBnacHi Aii «BiyHoro AsuryHa» [4]. Mpwn nocnigosHiii gepusiauii, K
MpaBusIo, HaNiYYETbCA TPU KPOKM, pifLue yoTupun. Hanpuknag, one — once — oncer; alone —
lone — lonely-loneliness. Ponb pagianbHOro CNoBOTBOPY BMKOHYE KOHBEPCIA. Y LbOMY
HampsMKY TakOX MOXHa CnocTepiraT TpWM KPOKW PO3BUTKY MOXigHUX. 3a3Buuaii
Big6yBaeTbCs nepexif NPUKMETHUKIB Y NPUCIBHUKM, afie MOX/IMBUIA | 3BOPOTHMIA MpoLiec.
MOHATTA NepexofaTh Bif TOYHMX [0 abCTpaKTHUX. Hanpuknag, nekcema «alonex» cnoyarky
6yna npukmeTHMKOM (I was sitting alone [8]), noTim TpaHchopmMyBanacs B NPUCNiBHUK (I
like to spend time alone [8]); only sk npucnisHuK (this information is for your eyes only
[8]) -only sk npukmeTHuk (the only girl [8]) Ta only ak cnyx6ose cnoBo, 4acTka,
iHTeHcudikatop (1 would have gone, only you objected [7]). MoxifHi Bif uMcniBHuKa «one»
36epernM  KBaHTUTATWBHI XapakKTepUCTUKM Ta OTPUMANN HOBI  XapakTepucTuUKM —
KBa/liKaTWMBHIi, X04a 1 iCHYIOTb BMMAAKM MOBHOI BTPaTV MEPBMHHOIO KBaHTUTATWMBHOIO
3HAYeHHsl, NaKyHYBaHHS, CEMaHTWYHOro CMyCTOLUEHHA [epuBaTiB. Take SBULLE MOXHaA
crniocTepirat y npoueci gpaseonorisauii.

Cepes HalyXMBaHiLLMX [AepviBaTiB Bif HymepaibHOI OAUHULI «one» Ha 6asi
NpoaHani3oBaHUX NPUKIaLAiB MOXHa Ha3BaTW NekceMu: «once», «only», «alone», «lonely»,
Ta 3aliMEHHVKW everyone, No-one, none, Someone.

YacTOTHiICTb BXXMBaHHA neKcemu "one"
Ta il AeHymepaTusis

Alone

One
Once
/ No-one,

Lonely someone, one
or(after) another,
everyone, none,
anyone

Only

«Once» sBNSE COO0K AepvBATMBHE YTBOPEHHS Bif HymepanbHOT OAMHMLI «one», Wwo
yTBOpW/Iaca 3a [AOMOMOrOK C/0BOTBIPHOrO cy(ikca -Ce, KU CEMaHTM3Yye 3HAYEHHS
«time». «Once» Moxe 6yTn imeHHUKoM (Once is enough [8]), npukmeTHUKOM (the once
and future king [8]), npucnisHnkom (a once powerful nation; Wegoto a movie once a week
[8]), cnonydHmkom (Once you're finished, you can leave [8]), BxoguTn Yy cKnag
thpaseonoriyHoro crnonyyeHHs (once at a time, once and for all, once and again [8]), wo
CBIigUNTbL MPO Or0 CMHEPreTWYHWUIA MoTeHuian. 3 npoaHali30BaHWX MPUKIALIB MOXHa
MOMITUTH, LLO «ONCE» MOXE MaTW 3HAYeHHA BMOKPEM/IEHHS, TEMMNOPANLHOCTI, MUHYNOCTI
(That used to suit me once [8]), nocnigosHocTi (It will be opened to the public in the next
few years, once essential maintenance is completed [8]), KifbkocTi (She believed that there
wasn’t enough niceness in the world, and she said so, in exactly those words, more than
once (baratopasosicTb). We met, once, at a party [8] (ogHOpa3oBicTb)). Bupas once more
3yCTpivaETbCA Y 3HaUeHHI «3HOBY, fani». (Do you know a place called Leopold’'s?" | asked
Prabaker as he joined me, and we started to walk once more; | tried once more to find the
words for the foliant blaze of her green eyes [7]. TakoX noLMpeHOO Y BMGIpL € (pasa «at
once», fika Mae 3Ha4eHHs TemnopanbHOCTI. He turned at once, and threw himself again at
the door on his side [7].
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«Only» y CBOIO Yepry yTBopuIocs 3a A4OMOMOroK MPOAYKTUBHOIO i 3apa3 cydikca -ly,
noxigHoro Big «like». «Only» moxe 6yt npukmeTHuMkoMm (This is the only pencil I can
find; an only child; an only son; the one and only Muhammad Ali [8]), npucnisHukom (If it
were only true! | cook only on weekends; | read that article only yesterday; You will only
regret your harsh words to me [8]), cnonyyHukom (Only for him you would not be here [8])
Ta YaCTUHOI (hpaseonoriyHoro crnonydeHHs (only too, if only, only if). Cepepn BMGipKM
MPUKNaAiB HaNYaCTOTHILLUMM € BMKOPUCTaHHA «only» SIK 4acCTKW, IHTEHcuikaTopa,
TPanfstTLCS YMCENbHI BUMAAKM BUKOPUCTaHHS MOro y poni o3HaveHHs. Sometimes the
flashback is so sudden, and sou inappropriate to the surrounding circumstance, that the
only sane reaction is foolish, uncontrollable laughter [7]. «Only» cemaHTW3ye
BUHATKOBICTb. Although only three and at most four storeys tall, the buildings leaned in
upon the winding pathways, and the sky was reduced to a thin brush stroke of pale blue [7].

«Alone» € pesynbTaTtom komnpecii pasm all but oneself, all "all, wholly" + "one".
«Alone» Moxe 6yTn npukmeTHMKoM (I want to be alone; He is alone among his peers in
devotion to duty [7]), npucnisHukom (She alone believed him; One cannot live by bread
alone [7]), npuiimeHHnkom (She glanced anxiously alone the line of faces) Ta yacTuHoo
iniomatnyHoro cnonyyeHHs (leave well alone , leave well enough alone , let well alone;
leavealone , leavebe , letalone; let alone [7]). «Alone» Mae 3HauyeHHs i30/1bOBAHOCTI,
camocTiliHOCTi. Mpyn LbOMY BaXIMBO NOMITMTK, L0 alone fK iMeHHa YacTWHA CKNafeHoro
npucyaKa Moxe ByTv fiuie NPUKMETHKOM, TOAI fK Y AeAKUX CNOBHUKOBUX CTaTTaX alone
MOJAETLCA B LIbOMY 3HAYeHHi fK MpucniBHuK [6, ¢.40; 8].

INexcema «lonely» nopaHa B Hawiii BMBIpUi MPUKMETHUKOM Ta CybCTaHTMBOBaHWM
MPUKMETHUKOM, LLUO BWKOHYIOTb PO/b O3HAYeHHA B pedeHHi. | decided, with the faint,
impersonal callousness of the lonely, that if he were as good as his word, and turned up in
the morning, | would begin to like him; | knew the determination in her that was almost
brutal, and the courage that was almost cruel, and the lonely, angry longing to be loved
[7].

Cepef, Hally>kKmBaHILLKMX NOXIAHWMM Bif «One» € 3aliMEHHMKM SOmeone, anyone, no-
one, none, one another, everyone, AKi MaTepiani3ytoTb CUHKpPeTUYHE OYTTA HOMIHAUIT Ha
No3Ha4YeHHA NPUBM3HOCTI, NpeaMeTHOCTI [2] Ta 3anepeyeHHs (i3 Mopdemamu, WO MakoTb
3anepeyHe 3HaueHHs). BUKIMKae iHTepec BUKOPUCTaHHS 3aliMeHHVKa B rpadiyHoMy obpasi
no-one. Listen... take it easy on the street, huh?”” | mean, you can trust no-one.; No-one
drove the beggars from the streets. No-one banished the slum-dwellers [7]. KaHoHi30BaHVM
€ y3yC no one abo none.

«One» fK Cy(iKC BMKOPUCTOBYETLCA Y Ha3Bax XiMiyHUX cnonyk, Tuny lactone,
quinone.

MapanensHUMK  OAMHULAMM  HA MO3HAYeHHs BUOKpPeM/eHHs abo  YHidikauii o
MOpEMU «ONe» € «kMONOo-» , «Uni-», «singlex.

AHani3 nekcemn «one», i eTUMOJOTIYHUX BUTOKIB, SIEKCUKOCEMAHTUYHUX [AeBialliii
CBigYNTb MPO CUCTEMHICTb €BOJIOLIAHMX MOAMGIKaLi YACTIBHUKOBOI CiM’T Ha LUNAXY Big,
MOBHO3HAYHUX A0 CNyx60BMX cfiB. BinonspHe focnifpkeHHs (cucTema-(hyHKLiOHabHA)
00’€KTUBYE BMBYEHHA NIHIBICTMYHMX (PEHOMEHIB Ha  AiaCMHXPOHIYHOMY  PiBHI.
PoKycyBaHHS yBarum Ha MOBJIEHHEBOMY OYTTi cniB, iX peanisauil y TeKcTax y pPi3HUX
CUTYaLlifiX CNPOCTOBYE feAKi KAHOHI30BaHI NOMOXEHHS, FTEHepYE AYMKY NMpo CaMOKOHTPO/b
Ta CcaMofobyfoBY Ha Mmartepiafi BUXIAHUX HyMepasibHUX AepumBaTuBiB. OTpuUMaHi
pesynbTaT MOXYTb OYyTW BWKOPUCTaHi B MNOJAMbLUMX [OCHIMKEHHAX Y rpamaTuui
aHrNificbkoi MOBW, MOPIBHA/BHIA TFpaMaTuLi YKpaiHCbKOI, aHraicbkoi MOB | pAgi
nepeknafaubknx AUCUMNAiH.
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CAI'A O JIEKCEME «ONE»
(HA MATEPVAJIE AHITNOA3BIYHOIO ANCKYPCA)

LLisauko C. A., [>koii A.

B cTaTbe paccMaTpuBalOTCH 3TUMONOTMYECKME WCTOKA UYACAUTENBHOTO «One», €ro
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX MPOM3BOAHBIX €AWHUL, WX MpefCTaBNeHHOCTb Kak 4acTeil peun.
SMNUPUYECKUiA  MaTepuan aHanM3MpyeTCs Ha  [AWACUMHXPOHWMYECKOM YpOBHe. PesyibTaTbl
“ccnefoBaHuNs UMET TeopeTUYECKOoe N MPaKTUYeCKoe 3HaueHue.

KnoueBble  cnoBa:  flekcemMa,  BepboOKpeauwsi,  AeHyMepaTuBbl,  AeceMaHTuU3auus,
[ekBaHTumkaupms.

A SAGA ABOUT THE LEXEME «ONE»
(ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH DISCOURSE)
Shvachko S., Dzhoy A.

The article deals with the etymological background of the numeral «one», its structural and
semantical derivative units, their representation in the parts of speech. The empiric material is being
identified by the complex methods at the diachronic and synchronic levels. The results of the research
are of theoretical and practical value.

Key words: lexeme, word-creation, denumeratives, desemantization, dequantification.
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